
      

Waydoo Subnado submersibil

Instrucțiuni de utilizare



Disclaimer

Citiți cu atenție acest manual al produsului și avertismentele și instrucțiunile de 
siguranță asociate înainte de utilizare. Trebuie să vă înțelegeți pe deplin 
drepturile, responsabilitățile și instrucțiunile de siguranță. Acest produs este un 
scuter subacvatic. Utilizarea necorespunzătoare poate avea ca rezultat riscul de 
rănire gravă sau deces. UTILIZAȚI ACEST PRODUS PE PROPRIUL RISC. 
Utilizatorii trebuie să înțeleagă și să accepte riscurile inerente asociate cu utilizarea 
acestui produs. Orice utilizare necorespunzătoare a acestui produs poate duce la 
vătămări corporale sau la deteriorarea proprietății/produsului. Când utilizați acest 
produs, folosiți accesorii originale sau accesorii certificate Waydoo. Utilizarea 
acestui produs constituie acceptarea în întregime a termenilor și condițiilor și a 
conținutului acestui document. Utilizatorii sunt responsabili pentru acțiunile lor și 
pentru orice consecințe ale acestora. În calitate de dezvoltator al acestui produs, 
Waydoo își rezervă dreptul de a modifica componentele, specificațiile sau alte 
informații fără notificare prealabilă. Pentru cele mai recente informații, vă rugăm 
să vizitați www.waydootech.com

AVERTISMENT: Minorii cu vârsta sub 16 ani trebuie să știe să înoate bine și să 
fie însoțiți de un tutore competent care să cunoască pe deplin acest produs și 
aceste instrucțiuni, inclusiv instrucțiunile de siguranță. Instrucțiunile de siguranță 
conțin doar cunoștințe parțiale privind utilizarea în siguranță și trebuie să fie 
înțelese împreună cu cunoștințele generale de siguranță și cu bunul simț. Citiți cu 
atenție clauza de declinare a responsabilității și instrucțiunile de siguranță. 
Înainte de a utiliza acest produs, citiți cu atenție manualul de instrucțiuni pentru a 
vă familiariza cu funcțiile sale. Operarea necorespunzătoare a acestui produs 
poate provoca vătămări grave utilizatorului sau altor persoane și deteriorarea 
produsului și a proprietății. Acest produs necesită ca utilizatorii să fie pe deplin 
familiarizați cu el înainte de utilizare. Utilizatorii trebuie să se familiarizeze cu produsul 
înainte de a-l utiliza. Nu utilizați niciodată piese deteriorate, care necesită 
întreținere sau care nu sunt furnizate sau recomandate de Waydoo. Instrucțiunile 
de instalare și utilizare ale Waydoo trebuie respectate cu strictețe. Acest 
document conține instrucțiuni de siguranță, operare, întreținere etc. Vă rugăm să 
citiți cu atenție toate instrucțiunile și avertismentele înainte de instalare, 
configurare și utilizare.

http://www.waydootech.com/


Introducere

Înființată în 2018, Shenzhen Waydoo Intelligence Technology Co., Ltd. este o 
întreprindere de înaltă tehnologie care integrează cercetarea și dezvoltarea, 
producția și vânzarea de produse de sporturi nautice de înaltă tehnologie. Cu 
experiența și expertiza tehnologică a echipei de cercetare și dezvoltare, Waydoo 
a lansat primul scuter subacvatic Waydoo Subnado. Subnado adoptă un design 
avansat de baterie încorporată, integrând o baterie cu litiu de 98 Wh, un motor 
fără perii, un circuit de acționare a motorului, de control și de încărcare în 
interiorul unui cilindru de aluminiu cu un diametru de doar 60 mm, reducând 
semnificativ volumul produsului.
În întreaga industrie, Subnado este primul care adoptă un sistem de încărcare 
USB-C care acceptă protocoale de încărcare rapidă, cum ar fi PD 3.0, și încarcă 
până la 100W pentru încărcare rapidă și pentru încărcarea altor dispozitive USB. 
Sistemul de alimentare ia forma unui jet de apă cu diametru mic care atinge 
performanțe de propulsie, producând până la 6,5 kg de împingere. Dimensiunile 
sale compacte și portabilitatea îl fac ideal pentru călătorii. Waydoo pune la 
dispoziția utilizatorilor diverse accesorii, cum ar fi accesorii pentru placă și brațe. 
Cu ajutorul accesoriilor pentru placă, utilizatorii pot folosi Subnado pentru a 
obține putere de propulsie într-o varietate de scenarii.
Utilizatorii pot monta Subnado pe umăr fără a ocupa ambele mâini cu ajutorul 
accesoriului de umăr, ceea ce este convenabil pentru utilizarea subacvatică. 
Designul sistemului de eliberare rapidă și de instalare permite utilizatorilor să 
treacă de la un scenariu la altul. Subnado oferă o experiență subacvatică 
superioară.

Instrucțiuni de siguranță

Nerespectarea acestor instrucțiuni de siguranță și avertismente poate duce la 
vătămări grave sau chiar la deces.
1) Minorii cu vârsta sub 16 ani trebuie să fie însoțiți de un tutore atunci când 
folosesc acest produs.
2) Citiți cu atenție manualul de utilizare și vizionați videoclipurile de instruire 
înainte de a utiliza produsul.
3) Nu utilizați acest produs dacă vă aflați sub influența alcoolului/drogurilor sau 
dacă nu sunteți capabil din punct de vedere fizic sau mental să înotați, să faceți 
snorkeling, scufundări sau alte sporturi acvatice.
4) Păstrați produsul departe de foc. Evitați presiunea puternică, stoarcerea și 
scăparea.
5) Produsul poate fi utilizat numai sub apă. Nu lăsați motorul să funcționeze în aer 
pentru mai mult de 10 secunde.
6) Temperatura ambiantă la utilizarea produsului este de 0°C ~ 40°C. 



Temperatura ambiantă în timpul depozitării este de -10°C ~ 50°C. Atunci când 
produsul nu este utilizat în mod activ, depozitați-l la umbră.



7) În timpul utilizării, țineți degetele, părul, hainele, costumele de baie, corzile, 
colierele, bijuteriile, plasele și alte obiecte libere sau atârnate departe de elice 
pentru a evita rănirea sau deteriorarea produsului.
8) Nu utilizați acest produs în ape cu mult noroi, nisip, resturi, alge și alge marine și 
obiecte plutitoare pentru a preveni pătrunderea de obiecte străine în elice și 
deteriorarea unității de acționare.
9) Fiți atenți la condițiile de apă înainte de utilizare. Asigurați-vă că apa este 
adecvată pentru sporturile acvatice și pentru utilizarea produsului.
10) Înainte de a utiliza produsul, verificați cu atenție dacă produsul nu este 
deteriorat, dacă capacul impermeabil este la locul lui și dacă elicea funcționează 
corect.
11) Atunci când utilizați acest produs, se recomandă să purtați o cască de înot sau o 
cască de protecție, să evitați să purtați haine largi și să păstrați o distanță de 
siguranță față de alte persoane, în special față de cele cu părul lung sau care 
poartă haine largi.
12) Când utilizați acest produs, țineți ferm suportul mânerului și nu îndreptați 
partea din față sau coada spre față, în special spre ochi.
13) Nu utilizați un produs deteriorat sau defect.
14) Nu utilizați acest produs până când nu înțelegeți pe deplin procedurile de 
operare și riscurile inerente.
15) Acest produs conține o baterie și un circuit integrat complex, ceea ce înseamnă 
că utilizatorii nu trebuie să îl dezasambleze sau să îl repare singuri pentru a evita 
scurtcircuitele, șocurile electrice și incendiile.
16) Acest produs nu înlocuiește și nu ajută la dezvoltarea abilităților de bază de 
înot.

AVERTISMENT Acest produs conține o baterie internă litiu-ion și, prin urmare, 
prezintă un risc de incendiu și/sau arsuri, inclusiv arsuri chimice. Înainte de 
încărcare, verificați dacă carcasa produsului este deteriorată. Nu încărcați 
niciodată produsul dacă acesta este deteriorat sau plasat în apropierea unei surse 
de căldură și nu încercați să deschideți carcasa/compartimentul bateriei. Nu 
încărcați niciodată pachetul de baterii în timp ce acesta se află în apă sau în 
apropierea acesteia. Asigurați-vă întotdeauna că conexiunile bateriei sunt uscate. 
Evitați vibrațiile excesive, impactul sau coliziunea. Depozitați produsul departe de 
substanțe volatile, acizi, obiecte ascuțite sau sub obiecte grele. Eliminarea 
produselor care conțin o baterie litiu-ion necesită o eliminare specială, care trebuie 
efectuată în conformitate cu legile și reglementările locale. Nu introduceți niciodată 
acest produs în foc sau în cuptor.

- Acesta nu este un ajutor de salvare sau de flotabilitate. Folosiți un echipament 
adecvat, cum ar fi un costum de neopren, o vestă de salvare aprobată sau un 



dispozitiv personal de plutire și o mască atunci când utilizați acest produs. Verificați 
frecvent durata de viață rămasă a bateriei, astfel încât să vă puteți întoarce în ape 
de mică adâncime înainte de a se pierde energia bateriei.
- Asigurați-vă că aveți un însoțitor sau un observator atunci când utilizați acest 
produs.



- Atunci când utilizați acest produs, fiți atenți la mediul înconjurător și păstrați o
distanță de siguranță față de nave, alte persoane, animale, plante, obstacole,
jucării, echipamente de agrement sau obiecte plutitoare. Nu folosiți acest produs
pe vreme rea, în condiții de vânt puternic pe mare sau în apropierea apelor
periculoase, cum ar fi mareele sau curenții subacvatici.
- Dacă utilizatorul dă drumul la acest produs în timp ce îl folosește sub apă, acesta
se va scufunda.

Descrierea produsului

Capacul din spate Mâner Comutator de alimentare

Elice Declanșator Partea 
princip
ală

Capac 
impermeabil



Caracteristicile produsului

- Două viteze de împingere: Viteza mare și cea mică asigură două viteze de 
împingere. Utilizatorii pot trece la treapta de viteză înaltă sau joasă apăsând rapid de 
două ori pe trăgaci. Utilizatorii vor auzi un semnal sonor dacă trec cu succes la 
viteza mică sau două semnale sonore dacă trec la viteza mare.
- Super viteză: Apasă rapid de trei ori pe trăgaci. Când auziți trei semnale sonore 
- super-rapida este cuplată. În decurs de 1 minut, apăsați trăgaciul pentru a porni 
elicea. Elicea se va roti la viteză maximă și va oferi o împingere maximă.

Notă: După un minut, aparatul va ieși automat din treapta de viteză Super și va 
trece la treapta de viteză anterioară celei Super. Pentru a reintroduce treapta de 
viteză Super, apăsați din nou de trei ori pe trăgaci.

Notă: Nivelul de încărcare a bateriei trebuie să corespundă intervalului specificat 
pentru a putea porni Super Gear.
(a se vedea tabelul 1)

Rulați

High 

Super

Baterie SOC necesară

＞25%

＞37.5%

tabelul 1

Notă: Când încărcătura bateriei scade sub 25%, unitatea va trece automat de la 
treapta de viteză mare la cea mică. Atunci când încărcătura bateriei scade sub 
37,5%, unitatea va ieși automat din treapta de viteză super și va trece la treapta 
de viteză mare.



- Încărcare rapidă USB-C: un încărcător USB-C standard (PD3.0, QC2.0, QC3.0, 
BC2.1 și alte protocoale de încărcare) poate fi utilizat pentru a încărca Subnado. 
Puterea maximă de încărcare este de 100 de wați.
(Notă: Pentru a obține puterea maximă de încărcare, încărcătorul trebuie să 
suporte un cablu de încărcare de 100 W).

- Încărcare inversă: Subnado poate fi utilizat ca sursă de energie pentru a încărca 
alte dispozitive. Încărcarea inversă acceptă protocoale standard precum PD3.0, 
PPS, QC3.0, QC2.0 și BC1.2. Puterea maximă de încărcare inversă poate ajunge la 
100 W.
(Notă: Pentru a obține o putere de încărcare de 100 W, dispozitivul de încărcare și 
cablul de încărcare e-Mark trebuie să fie compatibile).
O listă de încărcătoare compatibile testate de Waydoo Lab poate fi găsită la 
adresa
https://waydootech.com/pages/support

- Modul de croazieră: În acest mod, unitatea va intra în regim de croazieră 
automată după 15 secunde de rotație continuă a elicei, iar utilizatorul poate elibera 
declanșatorul. Apăsarea din nou a declanșatorului va ieși din modul croazieră 
automată.
Notă: Începând cu versiunea de software V1.0.73, Subnado părăsește modul de 
croazieră în mod implicit atunci când este oprit. Repornirea acestuia va trece în 
modul normal.

- Starea de protecție în gol: Subnado va încetini semnificativ pentru a proteja axul, 
după câteva secunde de funcționare în aer. Protecția la ralanti nu va fi activată 
atunci când unitatea funcționează sub apă.
Notă: Protecția la ralanti va continua să funcționeze dacă Subnado intră în modul 
de croazieră în aer.

Încărcare

1. Selectați un încărcător care acceptă protocolul PD pentru a accelera încărcarea.
2. Deschideți capacul rezistent la apă (cu fața în jos pentru a preveni pătrunderea 
apei). Verificați dacă nu există umiditate în jurul și în interiorul portului USB-C. 
Dacă există apă, uscați-l mai întâi; dacă există apă de mare în el, curățați-l bine cu 
alcool. După ce v-ați asigurat că nu există anomalii, introduceți cablul de încărcare 
USB-C pentru a începe încărcarea.
3. În timpul procesului de încărcare, indicatorul de putere este afișat circular sub 
forma unei copertine, iar numărul de lumini indică puterea curentă.
4. Viteza indicatorului arată viteza de încărcare; cu cât indicatorul pâlpâie mai repede, 
cu atât mai rapidă este încărcarea.

Notă: Pe portul USB-C este atașat un autocolant cu senzor de umiditate. O 



schimbare a culorii autocolantului de la alb la roșu indică prezența umidității în 
portul USB-C. Uscați portul cu un tampon de bumbac sau cu un șervețel înainte 
de a pune dispozitivul cu capul în jos pe partea din față.



② ③

①

Funcția de reîncărcare

1. Deschideți capacul rezistent la apă (asigurați-vă că nu intră sau rămâne apă pe 
fișa USB-C).
2. Mai întâi porniți Subnado și apoi conectați cablul USB-C. Conectați cablul la 
dispozitivul țintă pentru a începe încărcarea. (Vă rugăm să rețineți că Subnado 
trebuie să fie pornit înainte de a conecta dispozitivul).
3. Când încărcarea este completă, deconectați cablul de încărcare și opriți Subnado.
4. Instalați un capac impermeabil.



Capacul rezistent la apă instalat în siguranță

1. Capacul rezistent la apă împiedică apa să pătrundă în portul USB-C. Instalarea 
necorespunzătoare sau lipsa de lubrifiere poate face ca apa să pătrundă în portul 
USB-C și să îl deterioreze. Este foarte important să păstrați portul USB-C fără apă. 
Unsoarea acționează ca un sigiliu pentru capacul rezistent la apă. Asigurați-vă că 
capacul rezistent la apă este bine fixat pentru a împiedica apa de mare să intre în 
portul USB-C și să deterioreze dispozitivul.

Timp de încărcare de referință

Încărcător de 10 W - aproximativ 10 ore 
Încărcător de 36 W - aproximativ 3,5 ore 
Încărcător de 60-66 W - aproximativ 2 ore 
Încărcător de 18-24 W - aproximativ 7 ore 
Încărcător de 45 W - aproximativ 3 ore 
Încărcător de 100 W - aproximativ 1,2 ore

Etapele de instalare

Instalați suportul mânerului pe unitatea principală și asigurați-vă că interfața cu fir 
a controlerului degetului mare este în poziția corectă. (Luați mânerul ca exemplu)



Lubrifiant

Port controler

Verificați dacă portul controlerului 
este deteriorat de unsoare și de 

inelul O-ring.
Un inel O deteriorat trebuie înlocuit 

înainte de utilizare.

Conector 
controler

Aplicați unsoare 
pe conectorul 
controlerului.

capac 
impermea
bil

Lubrifiați capacul impermeabil.

Instrucțiuni privind lubrifiantul

Mâner



Conectorul controlerului este proiectat pentru a împiedica apa să intre în portul 
conectorului. Umiditatea din portul conectorului poate provoca: 1. funcționarea 
neoprită a motorului atunci când Subnado este pornit. 2. Un conector 
neconductor sau chiar deteriorarea permanentă a Subnado din cauza coroziunii 
pinilor sau a contactelor conectorului. Prin urmare, menținerea conectorului uscat 
este crucială pentru utilizarea Subnado.

Citiți cu atenție și urmați cu atenție lista de verificare oficială Waydoo și notele de 
întreținere pentru a asigura o experiență optimă a utilizatorului și longevitatea 
produsului.

Înainte de a conecta controlerul, verificați:
(1) Există apă în conector. Spălați conectorul sub jet de apă curentă, curățați-l cu 
tampoane de bumbac sau cu un șervețel de hârtie și uscați-l la aer înainte de 
utilizare.
(2) Cantitatea de unsoare aplicată pe conector. Dacă este insuficientă, adăugați 2-3 
mm de unsoare la conector, conectați și deconectați de mai multe ori pentru a 
distribui uniform unsoarea și pentru a vă asigura că conectorul este bine conectat la 
port. Îndepărtați excesul de unsoare pentru a preveni o conexiune nesigură.
(3) Semne de uzură pe o-ringul portului de conectare. Pentru a menține 
etanșeitatea, înlocuiți o-ringul deteriorat și asigurați-vă că acesta este suficient de 
lubrifiat.

Note:
1. Dacă Subnado nu răspunde după aplicarea lubrifiantului, luați în considerare 
următoarele cauze și soluții:
(1) Curățați contactele de cupru corodate, dacă sunt prezente.
(2) Prea multă grăsime pentru a fi instalat la fața locului.
(3) Înlocuiți controlerul de sârmă dacă contactele conectorului sunt corodate.
2. Verificați și lubrifiați inelele O din jurul capacului impermeabil pentru a menține 
rezistența la apă.
3. Deconectați și verificați controlerul cu fir după fiecare utilizare. Dacă există 
umiditate în interior, curățați și uscați conectorul.



M4×8

mâner

Suport de umăr Subnado

Instrucțiuni de utilizare a accesoriilor

Folosiți șuruburi M4x8 pentru a conecta mânerul la suportul brațului (așa cum se 
arată)

Desenul de finalizare a asamblării

1. Țineți mânerul și așezați mânerul pe braț pe partea exterioară a antebrațului. 
Înfășurați cureaua în jurul antebrațului de 1-2 ori, în funcție de circumferința 
brațului dumneavoastră.



2. Fixați catarama la un capăt al curelei.

3. În funcție de circumferința antebrațului, înfășurați-l de 2-3 ori și în final 
fixați-l cu bandă de nailon.

4. Montați unitatea principală pe suportul brațului cu ajutorul unui cuplaj cu eliberare 
rapidă.



Suport de picior 
Subnado

Cureaua de șold

Suport cilindru

Atașați suportul de picior Subnado la partea exterioară a piciorului. Montați unitatea 
principală pe suportul piciorului folosind dispozitivul de eliberare rapidă.
Notă: Folosiți curelele special concepute pentru picioare.

Fixați cureaua în jurul taliei. Treceți curelele de pe fiecare parte a centurii de talie 
prin găurile de deasupra piciorului de fixare, apoi fixați-le cu curele de nailon.

Instalați suportul pentru butelie pe butelia de oxigen, iar unitatea principală poate 
fi instalată pe suportul pentru butelie cu ajutorul piesei cu eliberare rapidă.



Suport de placă

Instalarea clemei pentru cablul controlerului
1. Asigurați-vă că suprafața este curată și uniformă înainte de instalare. Ștergeți orice murdărie sau 
praf și mențineți suprafața uscată.
2. Îndepărtați stratul de protecție de pe suportul adeziv al clemei pentru cablul controlerului, atașați 
clema la placă și apăsați ferm pentru a asigura o conexiune strânsă.
3. Lăsați adezivul să se întărească timp de o jumătate de oră pentru o aderență mai puternică. 
Agitați ușor clema pentru a testa aderența înainte de a intra în apă.

Suport de placă

Montarea plăcii:
1. Asigurați-vă că suprafața plăcii este curată și uniformă înainte de instalare. Ștergeți orice 
murdărie
sau praf și mențineți suprafața uscată.
2. Îndepărtați folia protectoare de pe plăcuțele adezive ale suportului, atașați suportul la placa de 
bază și apăsați ferm plăcuțele pentru a asigura o conexiune strânsă.
3. Lăsați adezivul să se întărească timp de o jumătate de oră după instalare pentru a obține o aderență 

puternică.
4. Montați Subnado pe suportul de placă cu ajutorul clemei cu eliberare rapidă. Aplicați o forță de 
aproximativ 70 N de-a lungul Subnado pentru a verifica dacă fixarea este sigură înainte de fiecare 
utilizare.



M2.5X1O

Suport pentru accesorii 
Subnado

Montați suportul pentru accesorii pe unitatea principală și strângeți șuruburile pentru 
a-l fixa.

  
Instalați suportul pe unitatea 

principală.
Întoarceți capacul impermeabil în
în sens invers acelor de ceasornic 

până la poziția indicată în ilustrație. 
Conectați controlerul cu fir pentru 

degetul mare la portul corespunzător.

Strângeți capacul impermeabil în 
sensul acelor de ceasornic.

 
Instalare finalizată. NU utilizați un suport dublu cu un singur Subnado.



Se recomandă o curea de încheietură pentru a preveni 
căderea accidentală a produsului. Utilizați prima gaură de 
șurub pentru a fixa cureaua de încheietura mâinii. 
Avertisment: Pentru a preveni încurcarea, NU utilizați cele 
două găuri de șurub din spate pentru a fixa cureaua de 
încheietura mâinii.

Notă: Controlerul cu fir pentru degetul mare trebuie instalat într-un mediu uscat. 
Dacă portul este umed, uscați-l înainte de instalare. Curățați și uscați conectorul și 
portul cu vată de bumbac sau hârtie absorbantă înainte de utilizare.
Notă: Încărcați complet Subnados înainte de utilizare pentru a evita performanțele 
dezechilibrate.
Notă: Controlerele trebuie să fie conectate înainte de a utiliza suportul. Nu 
scufundați conectorul și portul controlerului deconectat în apă de mare pentru a 
preveni o conexiune slabă a controlerului din cauza unui conector cu pini corodat.
Notă: Asigurați-vă că Subnados se află în aceeași treaptă de viteză în timpul 
funcționării pentru a preveni un tiraj dezechilibrat.

Aliniați cele două știfturi mici de pe 
trăgaci cu găurile rotunde ale 
celuilalt trăgaci și închideți-le 
orizontal.
NOTĂ: Dacă cele două 
declanșatoare sunt conectate 
suficient de strâns, declanșatorul din 
stânga poate fi utilizat pentru a 
controla două dispozitive.



Furt un 

Baza duzei de furtun  

Scut

Kit tun de apă 
Subnado

1. deșurubați capacul din
spate al unității principale în
sensul acelor de ceasornic

2. instalați carcasa pe capacul
din spate. Apăsați baza pentru
a conecta furtunul la carcasă.

3. instalarea kitului este acum
completă.

Pași de instalare pentru kitul de tunuri de apă Subnado

Notă: Rotiți în sensul acelor de ceasornic și aplicați mai întâi forță asupra 
dispozitivului. Când se simt două salturi bruște consecutive, acest lucru indică 
faptul că filetul se află în cea mai bună poziție de montare. În acest moment, 
aplicați o forță suficientă de-a lungul axei motorului și rotiți carcasa în sens invers 
acelor de ceasornic. În caz contrar, este ușor să nu se reușească instalarea sau să 
se instaleze strâmb.



Protecția 
degetelor 
Subnado

O-ring

Elice Capacul din 
spate

(6) În cazul în care degetele utilizatorilor sunt relativ subțiri și sunt îngrijorați de 
rănirea în timpul utilizării, aceștia pot instala protecție pentru degete. Etapele de 
instalare sunt prezentate mai jos: (Notă: Utilizarea unei protecții pentru degete va 
crește rezistența la apă, determinând un consum de energie crescut, ceea ce 
afectează performanța și reduce durata de viață a bateriei și împingerea).
a. Mai întâi opriți unitatea principală. Deșurubați capacul din spate al unității 
principale în sensul acelor de ceasornic, scoateți inelul O-ring și scoateți elicea.

b. Scoateți știftul





bacșiș

c. Așezați apărătoarea de degete în canelură, împingeți fiecare capăt al apărătorii 
de degete în poziție și asigurați-vă că capătul apărătorii de degete este agățat în 
crestătura din canelură (așa cum se arată).

d. Verificați starea lubrifiantului. Dacă unsoarea este insuficientă, adăugați cantitatea 
optimă. Apoi instalați elicea cu știftul corect așezat.
e. După montarea o-ringului, verificați starea lubrifiantului. Dacă nu există 
suficientă unsoare, adăugați-o în cantitatea optimă. Aliniați centrul capacului 
posterior cu arborele și strângeți capacul posterior în sens invers acelor de 
ceasornic.

Pentru informații privind instalarea și utilizarea altor accesorii, vă rugăm să 
consultați documentele relevante de pe site-ul oficial. www.waydootech.com

http://www.waydootech.com/


Instrucțiuni de utilizare

Acest produs necesită ca utilizatorii să fie pe deplin familiarizați cu el înainte de 
utilizare, iar utilizatorii trebuie să aibă cunoștințe de bază înainte de a-l utiliza. 
Waydoo recomandă insistent utilizatorilor să citească și să respecte fiecare pas 
înainte de utilizare.

1. Verificați dacă capacul rezistent la apă este la locul lui (a se vedea IV - Încărcare).
2. Verificați dacă nu există apă în priză și verificați, de asemenea, starea unsorii (a 
se vedea etapele de instalare).
3. Apăsați declanșatorul pentru a confirma funcționarea normală și verificați dacă 
accelerația funcționează corect.
4. Porniți sursa de alimentare a unității, verificați nivelul de încărcare a bateriei (a 
se vedea figura 1) și confirmați că semnalul de automonitorizare al unității 
principale este corect.
5. Viteza mare sau mică poate fi setată prin apăsarea rapidă a declanșatorului de 
două ori. Pentru a activa treapta Super, apăsați rapid de trei ori trăgaciul. Numărul 
de semnale sonore indică treapta de viteză selectată. "Un bip" indică activarea unei 
viteze joase, "Două bipuri" - activarea unei trepte de viteză înalte, iar "Trei bipuri" - 
activarea vitezei super.

(Notă: Super Gear durează doar 1 minut. Pentru a reactiva Super gear, apăsați 
rapid de 3 ori pe trăgaci).

Subnado suportă două moduri. Pentru a activa/dezactiva modul de 
croazieră, țineți apăsat simultan declanșatorul și porniți dispozitivul.



Mod Mod de funcționare normal

Indicație 
de 
pornire

8 LED-uri clipesc de două ori și arată nivelul de încărcare a bateriei

Modul de 
funcționare

În condiții normale de funcționare, elicea se rotește atunci când este apăsat 

declanșatorul și
se oprește atunci când este eliberat.

Mod Modul de croazieră

Indicație 
de 
pornire

8 LED-uri clipesc o dată și arată nivelul de încărcare a bateriei

Metoda În modul de croazieră, elicea se rotește atunci când este apăsat 
declanșatorul.
După 15 secunde, când există o schimbare tranzitorie a vitezei, se trece la

activități modul automat de croazieră. Utilizatorul poate elibera declanșatorul și elicea
va continua să se rotească. Atunci când declanșatorul este apăsat din nou, 
elicea
se oprește din rotație și iese din regimul automat de croazieră.



Imagine 1

LED Capacitate

<8%

8%-18%

18%-25%

25%-37.5%

37.5%-5O%

5O%-62.5%

62.5%-75%

75%-87.5%

87,5-1OO%

Notă: Toate LED-urile de mai sus și următoarele semisferturi reprezintă LED-uri 
intermitente.



LED 1 pe partea stângă a portului de încărcare 
LED 8 pe partea dreaptă a portului de 
încărcare

Specificațiile produsului

Greutatea produsului: Aproximativ 1,4 kg
Diametrul produsului: Aproximativ 377*60mm (capacul elicei: 70mm) 
Viteza maximă: 1,4 m/s
Adâncime maximă: 60 m
Durata de viață a bateriei (maximă): 56 min Temperatura 
de funcționare: 0°C~40°C
Sarcina maximă: 6,5 kg (1 min)
Accesorii Montare: suportă trei găuri de montare filetate de 1/4 inch Tensiune de 
încărcare: 5V~20V
Tip de conector: USB-C
Putere maximă: 100 W (PD3.0) 
Temperatură de încărcare: 0-40°C 
Timp de încărcare: 1,2 ore (100 W)

Actualizarea firmware-ului:
Prin descărcarea instrumentului de actualizare Subnado de pe site-ul oficial 
Waydoo, utilizatorii pot actualiza Subnado la cel mai recent firmware pentru o 
experiență mai bună a produsului.

Afișarea semnalului de eroare și a semnalului acustic



Indicarea și rezolvarea erorilor

Indicator de eroare Eroare Soluție

Temperatur
a celulei este 

prea 
scăzută

Așezați unitatea principală 
într-un mediu cu o 
temperatură de 10-30 
grade Celsius.
Așteptați până când 
temperatura unității 
principale a crescut la 
temperatura 
corespunzătoare și 
încărcarea va începe 
automat.

Temperatur
a excesivă a 

celulei

1. Opriți încărcarea
2. Așezați unitatea 
principală într-o încăpere 
cu o temperatură mai 
scăzută și așteptați până 
când temperatura unității 
principale scade la un nivel 
adecvat și defecțiunea 
dispare.



Indicator de eroare Eroare Soluție

Descărcarea 
excesivă a 

bateriei

Contactați 
dealerul 
dumneavoastr
ă.

Eroare de 
comunicare 
cu motorul

Actualizați software-
ul.

Eroare de comunicare 

PD

1. Utilizați încărcătoarele 
recomandate care 
îndeplinesc cerințele 
publicate privind protocolul 
de încărcare, cum ar fi un 
încărcător care acceptă 
protocolul PD/QC.
2. Dacă problema nu poate 
fi rezolvată cu un încărcător 
nou, contactați dealerul.

Supraîncălzirea 

MCU

1. Opriți imediat 
dispozitivul.
2. Așezați aparatul într-un 
mediu cu temperatură 
scăzută și așteptați ca 
acesta să se răcească și 
să dispară lumina de 
eroare.

1. Ar trebui să vă adresați 
imediat

opriți dispozitivul.
2. Așezați dispozitivul în
mediu scăzut

Supraîncălzire temperatura și așteptați până 
când



la încărcare aparatul se răcește și lumina 
de avarie dispare.



Notă: Toate LED-urile de mai sus și următoarele semisferturi reprezintă LED-uri 
intermitente.

Indicarea tonului

Sunet Indicație

 1 2 3 4 Unitatea principală Tranziții de autocontrol

       

Schimbător de viteze:
Un bip - treci în treapta de viteză mică; Două bipuri - treci 
în treapta de viteză mare; Trei bipuri - treci în treapta de 
viteză super.

(1s) Nu se pot face setări

   

Reamintește utilizatorilor să oprească dispozitivul 
principal pentru a evita să rămână fără energie 
(nicio apăsare a butonului de declanșare în decurs 
de 15 minute / nicio taxă
sau încărcare finalizată).



Întreținere

Întreținerea, dezasamblarea și repararea necorespunzătoare pot provoca 
deteriorarea acestui produs, vătămări corporale, inclusiv șocuri electrice.

Curățarea după utilizare

Respectați instrucțiunile de curățare a produsului după fiecare utilizare pentru a 
menține rezistența la coroziune și a prelungi durata de viață a produsului. Trebuie 
respectate următoarele reguli:

1) După utilizarea produsului în apă de mare, clătiți întreaga unitate
cu apă proaspătă și se usucă la timp pentru a evita coroziunea externă și 
decolorarea corpului.
2) Asigurați-vă că capacul impermeabil este strâns înainte de a clăti corpul cu apă 
proaspătă.
3) Verificați întotdeauna dacă în Subnado nu au intrat pietre, sare, nisip sau 
murdărie. Curățați produsul în mod regulat.
4) Dacă se găsesc corpuri străine înfășurate în jurul elicei, scoateți cu grijă 
capacul din spate al unității principale și curățați-l.
5) După ce ați terminat de curățat corpul principal, îndepărtați capacul rezistent la 
apă și curățați portul de încărcare cu tampoane de bumbac curate și uscate pentru 
a vă asigura că nu există apă, nisip sau alte corpuri străine.
6) Înainte de a îndepărta capacul rezistent la apă, uscați dispozitivul principal 
pentru ca apa de mare să nu se scurgă în interior și să deterioreze portul USB-C. 
Dacă apa pătrunde în portul de încărcare, uscați-l la timp.
7) Dacă apa de mare pătrunde în conectorul cablului pentru degetul mare, folosiți 
puțină apă dulce sau alcool pentru a-l curăța și uscați-l la timp pentru a evita contactul 
slab din cauza coroziunii, care va afecta utilizarea ulterioară.
8) În cazul în care stratul de oxid de acoperire este deteriorat accidental, acesta 
trebuie reparat la timp pentru a evita accelerarea coroziunii acoperirii.

Depozitare

Trebuie respectate următoarele instrucțiuni de depozitare:

1) Asigurați-vă că întrerupătorul de alimentare este oprit și țineți produsul departe 
de mediile magnetice puternice, care pot porni unitatea principală și consuma 
energia bateriei.
2) Asigurați-vă că temperatura de depozitare se încadrează în intervalul -10°C~50°C.
3) Nu depozitați Subnado în zone umede, în lumina directă a soarelui sau în alte 
condiții dure care pot deteriora echipamentul electronic.



4) Nu așezați Subnado în flacără deschisă și păstrați-l în afara razei de acțiune a
minorilor cu vârsta sub 16 ani.
5) Trebuie evitată descărcarea excesivă a bateriei.

6) Dacă produsul nu este utilizat pentru o perioadă lungă de timp, asigurați-vă că nivelul
de putere este între 50% și 62,5%. În același timp, dispozitivul trebuie reîncărcat la
fiecare trei luni (la un nivel de 50~62,5%).





Protecția mediului

Deșeurile electronice etichetate în conformitate cu directiva Uniunii Europene nu trebuie 
depozitate împreună cu alte deșeuri municipale. Acestea fac obiectul unei colectări separate și 
al unei reciclări în puncte desemnate. Dacă vă asigurați că acestea sunt eliminate corect, veți 
preveni eventualele consecințe negative pentru mediu și sănătatea umană. Sistemul de 
colectare a echipamentelor uzate respectă reglementările locale de mediu pentru eliminarea 
deșeurilor. Informații detaliate pe această temă pot fi obținute de la autoritatea municipală, 
de la stația de tratare sau de la magazinul unde a fost achiziționat produsul.
Produsul respectă cerințele așa-numitei directive "Noua Abordare" a Uniunii Europene (UE) în 
materie de siguranță, sănătate și mediu, care specifică pericolele care trebuie detectate și 
eliminate.

Acest document este o traducere a manualului de instrucțiuni original realizat de producător.

Informații detaliate privind condițiile de garanție ale distribuitorului / producătorului sunt 
disponibile la https://serwis.innpro.pl/gwarancja.

Produsul trebuie întreținut (curățat) în mod regulat de către utilizator sau de către centre de 
service specializate, pe cheltuiala și pe cheltuiala utilizatorului. În absența unor informații 
privind acțiunile de întreținere sau de service ciclice necesare în instrucțiunile de utilizare, 
diferența dintre starea financiară a produsului și un produs financiar nou trebuie evaluată în 
mod regulat, cel puțin o dată pe săptămână. În cazul în care se detectează sau se constată 
orice discrepanță, trebuie luate urgent măsuri de întreținere (curățare) sau de service. Dacă 
nu se efectuează o întreținere (curățare) și nu se reacționează în mod corespunzător în 
momentul în care se detectează o stare de disonanță, se poate ajunge la deteriorarea 
permanentă a produsului. Garantul nu este răspunzător pentru daunele rezultate din 
neglijență.

Importator: 

INNPRO Robert Błędowski sp. z o.o. 
Rudzka 65c
44-200 Rybnik, Polonia
tel. +48 533 234 303
hurt@innpro.pl
www.innpro.pl



Măsuri de siguranță

Verificați dacă contactele dispozitivului sunt curate înainte de încărcare. Nu lăsați 
niciodată dispozitivul nesupravegheat în timpul utilizării și al încărcării. Asigurați-
vă că puteți deconecta rapid dispozitivul de la sursa de alimentare în caz de 
urgență.
Nu expuneți niciodată dispozitivul la temperaturi ridicate. 
Încărcați dispozitivul într-un loc uscat și bine ventilat, departe de materiale 
inflamabile, păstrați o distanță minimă de 1 m față de alte obiecte.
Nu acoperiți niciodată dispozitivul în timpul încărcării.
Nu utilizați niciodată o sursă de alimentare, o stație de încărcare, cabluri etc. fără 
recomandarea și aprobarea producătorului.
Aveți grijă de bunurile dumneavoastră, dispozitivul este echipat cu celule greu de 
stins, echipați-vă cu o foaie de stingere.

Pentru bateriile LI-ION 

Aparatul este echipat cu o baterie LI ION (litiu-ion) care, din cauza structurii sale fizice și chimice, se 
învechește în timp și în timpul utilizării. Producătorul specifică durata maximă de funcționare a 
aparatului în condiții de laborator în care există condiții optime de funcționare a aparatului și în care 
bateria însăși este nouă și complet încărcată. În realitate, durata de funcționare poate fi diferită de 
cea declarată în ofertă, iar acest lucru nu reprezintă un defect al dispozitivului, ci o caracteristică a 
produsului. Pentru a menține durata maximă de viață a bateriei, nu se recomandă descărcarea 
bateriei la mai puțin de 3,18V sau 15% din capacitatea totală. Valorile mai mici, cum ar fi 2,5V pentru 
celulă, o vor deteriora permanent, iar acest lucru nu este acoperit de garanție. Dacă nu utilizați 
bateria sau întregul dispozitiv pentru mai mult de o lună, încărcați bateria la 50% și verificați periodic 
nivelul de încărcare la fiecare două luni. Depozitați bateria și dispozitivul într-un loc uscat, ferit de 
soare și de temperaturi negative. 

Pentru bateriile LIPO

Aparatul este echipat cu o baterie LI PO (polimer de litiu) care, din cauza structurii sale fizice și 
chimice, îmbătrânește în timp și în timpul utilizării. Producătorul specifică durata maximă de 
funcționare a aparatului în condiții de laborator în care există condiții optime de funcționare a 
aparatului și în care bateria însăși este nouă și complet încărcată. În realitate, durata de funcționare 
poate fi diferită de cea declarată în ofertă, iar acest lucru nu reprezintă un defect al dispozitivului, ci 
caracteristică a produsului. Pentru a menține durata maximă de viață a bateriei, nu se recomandă 
descărcarea bateriei sub 3,5 V sau sub 5% din capacitatea totală. Valorile mai mici, cum ar fi 3,2V 
pentru o celulă, o vor deteriora permanent, iar acest lucru nu este acoperit de garanție. Dacă nu 
utilizați bateria sau întregul dispozitiv pentru mai mult de o lună, încărcați bateria la 50% și verificați 
periodic nivelul de încărcare la fiecare două luni. Depozitați bateria și dispozitivul într-un loc uscat, 
ferit de soare și de temperaturi negative.




